
En 1874, au coeur d'une terrible tempête... Un navire, 

emporté par la tourmente, fit naufrage au bout du banc. 

Avec la cargaison de bois de ce navire, Edmond Brasset 

construisit une maison chaude et solide, qui est devenue 

aujourd'hui L'Auberge Chez Denis à François. Ayant traversé 

les mers et les saisons, le bois de notre maison a su conserver 

toute la chaleur et la richesse de notre histoire.

Vos hôtes, Francine & Denis

In 1874, during a terrible storm... A ship was washed ashore 

on Sandy Hook. Using the lumber from the ship's cargo, 

Edmond Brasset built himself a solid house, which has 

become the Inn: "Auberge Chez Denis à François".

The lumber of this Inn has preserved all the warmth 

and richness of our heritage.

Your hosts, Francine & Denis

Située sur l'Île du Havre-Aubert près de la plage 
du bout du banc (Sandy Hook), à l'entrée du site 
historique de "la Grave", l'Auberge Chez Denis à 
François est une invitation au charme, au délice 
et au calme.

You will find the charming & delightful Inn: 
"Auberge chez Denis à François" in Havre-Aubert 
near Sandy Hook beach and the entrance of the 
historical site La Grave. 

404 Chemin d'en haut, Havre-Aubert, Québec G4T 9A8
info@aubergechezdenis.ca   418-937-2371

www.aubergechezdenis.ca
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Décor romantique, ambiance chaleureuse et table 
de bon goût, c'est la garantie que vous offre l'Auberge 
Chez Denis à François. Qu'il s'agisse du décor élégant 
de la salle à manger ou du confort douillet des 
chambres, tous les éléments sont réunis pour que 
les visiteurs apprécient pleinement l'endroit.

"Auberge chez Denis à François" offers you romantic 
and warm atmosphere and delicious food. The 
elegant decoration of the dining room and 
the comfort of its cozy bedrooms bring together 
the charm and style of this Inn.

Nous vous offrons le charme des îles 

en toute simplicité. Agréables et 

fonctionnelles, les huit chambres 

ont été décorées avec soin et 

invitent à la quiétude. Elles sont 

toutes munies d'une salle de bain 

privée, téléphone et télé cablée. 

Atmosphère sans fumée.

Our dining room offers a personalized 
atmosphere.  Our menu features mainly 
seafood products, and highlights 
regional dishes. You can enjoy the 
Island's delicacies à la carte or table 
d'hôte. Our wine list offers a range of 
carefully selected wines.

We offer you the charm of the Islands 

with all its simplicity. Our eight rooms

are decorated with care and invite 

you to have a peacefull stay. All our

bedrooms have their own bathroom, 

shower, telephone and cable TV. 

Smoke free atmosphere.

Notre restaurant vous offre un accueil 
personnalisé. Notre cuisine, où les 
mets régionaux sont mis en valeur, est 
principalement composée de produits 
de la mer.  À la carte ou en table d'hôte, 
nous vous offrons de goûter les saveurs 
des îles. Notre carte des vins vous propose 
une sélection choisie avec soin.




